B03M0OKHOCTh CKauMBaHMs MaTepHasga MOJKACTa MO3BOJSIET paboTaTh C 3aJaHUEM B JIH000€
BpeMsi, B ToM uucie odduaitH. OnHaKO yduTeNlb JIMIIEH BO3MOXHOCTH IPOKOHTPOJIMPOBATH
KOJIMYECTBO MPOCIIYyIIMBAHUNA U IIOTOMY HE MOKET JOCTOBEPHO OLICHUTH CTEIIEHb Pa3BUTUSI HAaBbIKA
aymupoBaHus. IloaToMy Hapsiay C caMOCTOSTENIbHOH paboTON ¢ MOJKAcCTaMH PEKOMEHJyeTCs
MIPOBOAUTH PETYJISIPHBIM KOHTPOJIb ayAUPOBaHUS B JOPME TECTOB HA YPOKE HHOCTPAHHOTO SA3BIKA.

Pabora ¢ moakactaMu sBISE€TCS OJHUM U3 IVIaBHBIX (AaKTOPOB CO3[AHUS MOTHUBALUU. DTO
OOBsICHAETCS BOBJICYEHHEM B Y4eOHBIH MpolecC COBPEMEHHBIX TexHoJorui. IIpaBuiabHO
OpraHU30BaHHAs YYHMTEIEM CaMOCTOSITeNbHass padoTa BBIPAOATHIBACT Yy IIKOJIBHUKOB TaKHe
KauecTBa, Kak JII00OO3HATENbHOCTh, MPHUBBIYKY K YMCTBEHHOMY YCHJIMIO, TMOKOCTH MBILUICHHUS.
CaMocTosTenbHass AEATEIBHOCTh MPOAYLUPYET HMHTEIUIEKTyaJIbHOE W OMOLMOHAIBHOE pa3BHUTHE,
CBS3aHO C TE€M, YTO IPHUPOJA ITON ACSITEIBHOCTH MO3BOJIAET HE TOJIBKO YYUTHIBATH JIUYHBIM OIBIT
o0yyaromuxcs, HO ¥ BO MHOIOM ONHMpAeTcs Ha HEro, IMpeloCTaBiIsieT CBOOOLY JUIs
camopean3alii, MOTUBUPYET Ipolecc o0yueHus, MOJIEIUPYET peajbHbIE YCIOBUS OOLIEHUS U
MHULUUPYET KOMMYHHUKanuioo. IHTepHET OTKpBIBAET 3HAYUTEIBHBIE BO3MOXKHOCTH  JUIA
CaMOCTOAITENIbHOW pabOoThl IIKOJIBHUKOB, YBEIUYMBAas, TaKUM O0pa3oM, MOTEHLHUAI y4eOHOro
BPEMEHH, IIPU 3TOM, OJHAKO BO3PACTACT HATPY3Ka YUUTEIS I10 KOHTPOJIIO 3aJaHUH K ay IMOTEKCTaM.

B 3akitoueHne BaKHO OTMETUTh, UTO MPABUIBLHO OpraHU30BaHHAs CaMOCTOsITeNbHas paboTa
yyalluxcs MO ayJUpPOBAHUIO AYTEHTUYHBIX TEKCTOB OOECHEYMBACT IOBBIINIEHWE MOTHBALUM B
U3y4YEHUM WHOCTPAHHOIO $3blKa, CAMOOPTaHU3alMM U YJOBJIETBOPEHHOCTH COOCTBEHHBIMU

pe3yJibTaTaMu, CHOCOGCTByeT Pa3BUTHIO TBOPUYCCKHUX CIIOCOOHOCTEH M MBIIIJICHHU.
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N.H. CumakoBa
WRITING AN EFFECTIVE ABSTRACT IN ENGLISH
HAIIUCAHUE DO®PEKTUBHOM AHHOTAIIUHU HA AHIJIMUCKOM SI3BIKE

B cmamve paccmampusaiomcsi HeKomopvle IUHSBUCMUYECKUe Npuemvl Oasf  HANUCAHUSA
ahpexmusHol aHHOMayUU HAYYHOU CMAMbU HA AHSTUNICKOM s3blKe. B kauecmee mamepuana 0711
uccnedosanusi U 6blpaOOMKU MEmMOOUYECKUX PEeKOMeHOAyull Obliu 63Ambl AHHOMAYUU U3
AHRNIOA3BIYHBIX HAYYHBIX HCYPHANO08, UHOEKCUPOBAHHBIX 8 8e0YUUX MEHCOVHAPOOHBIX OA3aX OAHHBIX,
a makoice NYOIUKAYUU ¢ Caumos 8edyuux pedaKyuoHHo-u30amenbekux yeumpos. Ilpumepul 0ns
AHAU3A  PYCCKOAZLIYHLIX NYONUKAYULL U3GTeHeHbl U3 U30AHUU, HAXOOAUWUXCS 6 OMKPbIMOM

148



oocmyne. Cogemvl U peKoMeHOAyUuu aemopa mo2ym Ovlmb Noae3Hbl cem, Kmo npobyem cebs 6
HANUCAHUU AHNI0A3LIYHBIX AHHOMAYULL.

The paper focuses on the instruments of effective writing or/and translation of abstracts into
English. The author analyses abstracts from the international journals indexed in the significant
scientific databases and surveys the recommendations given by the leading writing centers. Russian
examples are taken from the open access sources. Findings highlighted the main grammatical
differences between English and Russian academic styles. The author’s recommendations provide a
starting point for the beginner translators in this limited, though, highly popular field of academic
writing.

Kniouesvie cnosa: aumnomayus, HayyHulii CMulb, 6pems, 3d102, HOMUHAMU3AYUSA, OJUHA
npeonodceHull

Keywords: abstract, academic style, tense, voice, nominalization, sentence length

Effective abstract writing has become a burning issue nowadays both for university lecturers
and postgraduate students. This task is far from being easy. Most of the authors or their translators
are pretty well versed in English grammar, relevant terminology and have at least some idea of
academic style in writing. But more often than not, such pieces of writing are a far cry from the
ones published in the international journals indexed and abstracted in significant scientific
databases. The key point here is that academic style is not homogenous. The text of the research
article and its abstract at most times differ in a sentence length, use of linkers, choice of grammar
patterns, etc.

The competency of effective abstract writing can be acquired through extensive reading of
the best samples, advice from expert editorial centers, author guides and research into theory of
academic writing. Basing on the above sources, this paper highlights such relevant issues as
sentence length, use of Passive and Active Voice, nouns versus verbs, use of tenses.

Article headings, being one of the major features of academic writing are not discussed
here. The recommendations for the headings - their types, recommended length, ways to avoid
numerous prepositions, ways of translating most common Russian academic clichés -were observed
in the paper “Ha3Banue Hay4HOIl cTaThi Ha aHTJIMICKOM U Ha PyCCKOM: TpyIHOCTH niepeBoaa’ [1].

Let us now consider the specifics of the language features of an abstract. As experts state,
abstracts exist to “sell” your work, which means that you have little time to impress the reader. Here
follows one of the descriptions of an abstract, which is given here due to its preciseness and laconic
observation of certain differences depending on the field of research.

‘An abstract is a self-contained, short, and powerful statement that describes a larger
work. Components vary according to discipline. An abstract of a social science or scientific work
may contain the scope, purpose, results, and contents of the work. An abstract of a humanities work

may contain the thesis, background, and conclusion of the larger work. An abstract is not a review,
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nor does it evaluate the work being abstracted. While it contains key words found in the larger
work, the abstract is an original document rather than an excerpted passage’ [2].

Nowadays it is often observed that the societies have gone from a population that reads
articles to the one that “consumes content”. Therefore, one of the main researcher’s concerns should
lie with the language and its communicative effect on the reader in the target language - the content
should be wrapped neatly and attractively.

Sentence Length

Blanca Klimova of Hradec Kralove University suggests that a sentence should not be longer
than 40 words, and that one should aim for an ideal sentence length of around 20 words. Where it is
between 20 and 40 words, it would be better split into two [3].

Hence, the authors should by all means avoid statements like the one that follows: A range
of measures related to the content of logical training of future teachers of (name of a discipline)
and aimed at improving this training in order to improve the logical and general professional
competence of teachers of X produced by pedagogical and classical universities is proposed (44
words). To make this piece comprehendible one should not just split the sentence into two, but also
remove unnecessary repetitions and wrong word choice. One more fault with this example is that it
ends in passive predicate.

Use of Passive and Active Voices

The current tendency in writing abstracts is to avoid sentences that end in "...is described",
"...is reported", "...is analyzed" or similar. It is especially true when the subject phrase amounts to
40-50 words, and such examples are far from being scarce, e.g., In the article traditional and
contemporary approaches to the concept of scientific text translation strategies are analyzed. Even
Translate.Google phrases it more intelligibly “The article analyzes the traditional and modern view
on the concept of a scientific text translation strategy”.

The commonly used phrases with introductory passive  "it is suggested that...” "it
is believed that...", "it is felt that..."or similar contain unnecessary words and, therefore, can be
omitted without damaging the essential message.

The widely debated question with editors and researchers is about choice of voices. The
Russian academic tradition gives preference to passive as compared to active. In English it seems to
be controversial. Here comes exemplary advice from the Writing Center at University of North
Carolina ‘Use the active voice when possible, but note that much of your abstract may require
passive sentence constructions’ [4].

In theory, many experts state that passive suits academic style better than active, since the

focus of attention is the research object, not the author. In real fact, there are multiple ways to delete
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the author’s personality from narration. For example, the inanimate agent as the sentence subject
supplies the necessary amount of objectivity:

Data came from — danHble ObliU NOLYYEHbI O,

Analysis supported — ananuz noomeepou,

Models revealed — modenu ceudemenvcmeosanu,

Study investigated (investigate) — 6 ucciedosanuu uzyuanucs (U3yyarom);

Results showed, suggested — pe3ynomamul nokasanu;

Study explores — 6 uccneoosanuu paccmampusaemcsi.

The experts from professional proofreading and editing center “Wordvice” are also pretty
vague about the use of voices. They emphasize that, ‘in fact, applying only one type of voice
construction can make a paper awkward to read and difficult to comprehend, and it might even
confuse the reader about which parts of the study or a given passage are most important’ And
further on: Since active voice constructions are usually stronger, clearer, more direct, and often
more concise than their passive-voice counterparts, most style guides advise the authors to favor the
active voice in their research writing. However, this is not a command to silence the passive voice
entirely ..., there are good reasons to include this construction to gain a balanced perspective in
your writing”. Finally, they suggest combining both voices for clarity of intention to create a
logically cohesive structure, because such a passage flows naturally and is more comprehensible
and enjoyable for the reader than separated sentences using the same voice construction [5].

On the contrary, a typical example of the Russian abstract to be translated into English may
look as follows:

Hano ompederenue npunyuna paseHcmea npas u c60000 YeN08eKad U SpaNCOAHUHA
He3asuUcumMo om omHoueHus K peaueuu. IlIpoananusuposansvt cmpykmypa, 0CoOOeHHOCMU NPUHYUNA
paseHcmea npae u 600600 YenoseKa U SpaniCOAHUHA He3ABUCUMO OM OMHOWIeHUS K Denucuul.
Packpeimo cooepowcanue npunyuna pagencmea npag u 6800600 ueno8eKa U PAHCOAHUHA
He3a8UCUMO Om OMHOUEHUS K PelucUlU.

Our analysis of numerous abstracts from the international journals suggests that the
mainstream equivalents of certain Russian passive clichés are active verbs.

(Hamm) Ob11a pazpaborana - We developed, elaborated, came up with, built, established

beumn nccnenoBansl - We examined, investigated, researched, explored

O6cyxnarotcs - We discuss, survey, question

bruto o6Hapyxeno - We found, revealed, identified

bruto onpomieno -We asked, interviewed, interrogated

bruto npoananmsupoBano - We analyzed, interpreted, evaluated, probed, tested

Nouns versus Verbs
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One of the most frequent recommendations from editors is to avoid nominalizations. In their
opinion, excessive use of noun strings with prepositions distract the reader’s attention and,
therefore, should be substituted by the corresponding verbs

Compare:

The purpose of this study was to examine the effects of team work on the psychological

climate in class. — This study examined how team work affects psychological climate in class.

Here follow the recommended substitutes: difference — differ; failure — fail; interpretation-
interpret; decision-decide; suggestion-suggest; gave a report-reported; conducted an examination —
examined.

Use of Tenses

My survey of advice from editing centers, author guidelines, and extensive reading of
abstracts lead me to formulating certain recommendations: the present tense is advisable when
stating general facts and describing the subject of your study, e.g. “Our study demonstrates...,” or
“Here, we show...”). The past tense is appropriate for any discussion about prior research, actual

results and observations, e.g. “Members in Group B developed...”

To sum up, while writing an English abstract of the research paper one should observe the
following recommendations:

- do not choose lengthy headings; split long sentences into two;

- use active voice as often as possible;

- do not finish the sentences with the passive predicate;

- use strong dynamic verbs instead of nouns;

- use present tense to describe the subject of study, interpretations and conclusions;

- use past tense for observation and results;

- follow author guidelines of the target journal — the editorial board may have their
own preferences;

and last but not least

- do not try to literally translate Russian text into English; the above clearly shows that

these are two different texts with the same message
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T.N. CocHoBIieBa

ORGANIZATION OF INDEPENDENT WORK OF FIRST-YEAR STUDENTS ON ENGLISH
INTONATION

OPI'AHMBAIISI CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB I KYPCA HAJT
HUHTOHAIIMENM AHTJIMVCKOT O SI3BIKA

B 0anmnoti cmamve npeonpunsima nonsimxa 0600uums uMerOWUICS Onblm NPenooasanusi poHemuxu
AHEUICKO20 A3bIKA U NPeONoNCUMb CUCMEMY VAPAXICHEHULl Olsl CaMOCMOSAMENbHOU  pabomol
CMYOeHMO8 HAO aH2IUUCKOU UHMOHAYUELL.

The article attempts to generalize the existing experience of teaching English phonetics and offer a
system of exercises for students to work independently on English intonation.

Kntouesvie cnosa: obyuenue ghonemuxe, camocmosmenvras paboma cmyOenmos, YIPAdCHeHUs O
pabomul HAO AHETULICKOU UHMOHAYUELL.

Key words: teaching phonetics, independent work of students, exercises for working on English
infonation.

OnHoit 3 po6IeM B METOIMKE TIPETIOIaBaHUs aHTJIUHACKOTO SI3bIKA B SI3BIKOBOM BY3€ SIBIISICTCS
MeTo/IMKa 00y4YeHHs UHTOHAIMK. OMBIT MPernoiaBaHus MOKA3bIBAET, YTO ATOT BOINPOC HEIOCTATOUHO
pa3paboTaH B METOAMYECKOM IUIaHE, OCOOEHHO B OTHOIICHHWH OpPraHU3allMd U METOIUKHU
CaMOCTOSITENIbHBIX 3aHATHA CTYACHTOB. B [JaHHON cTaTbe NpEANpHHATA TMOMBITKA OO0OOIIUTH
MMEFOIIUICS OTBIT TPETOIaBAHUS U TIPEJIOKHUTH CUCTEMY YIIPKHEHUH IS CAMOCTOSATEILHON PabOThI
CTYJICHTOB HaJl aHTJIMICKON MHTOHALINEH.

[Iporiecc KOMMYHUKAIIMM COCTOUT W3 JIByX TECHO CBSI3aHHBIX MEXKIY COOOH CTOPOH peueBO
JeSTEIBbHOCTH: TPOU3BOACTBA peur U ee BocupusATus. [Ipm mpon3BOACTBE pedM YeNOBEK KOAUPYET
CBOU MBICTIH C TIOMOIIBIO JIEKCHYECKUX, TPAMMATHIECKUX, (DOHETHUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB
si3pIKa. Bocmpusitue peun — €CTh NPUEM YEIOBEKOM PEUEBBIX CHTHAJIIOB M WX JCKOIUPOBAHHE.
O0s13aTennbHOM MPENOCHUIKON OOIIEHUS SBISIETCSI HEOOXOIUMOCTh COBIAICHUSI KOJOB TOBOPAIIETO U
ciymaromero. Ilpu 3toM, Kak MpaBuio, MPOUCXOAUT HAJOKEHHE 3BYKOBOTO psiia TOBOPSILETO Ha
apTUKYJIILMOHHOE MPE/ICTABICHUE O HEM, XpaHsIIeecs B JOJITOBPEMEHHOM MaMATH cirymatoiero. OHo
MO’KET OBITh MOJHBIM WM 4yacTU4HbIM. llonmHoe — oOycnoBnuBaeT ctompoleHTHOe obuieHue. [Ipu
YaCTUYHOM — OOIIEHHUE 3aTPyIHACTCS UM MOXKET COBCEM HE COCTOSIThCS.

Peub yenoBeka BXOAUT OpPraHUYECKUM JIEMEHTOM B €r0 JIeTeNbHOCTh. Ecnu anpecar, npuHsB

coo0IIIeHne, JEHCTBYET COIMIaCHO €My, TO 3TO O3HAYaeT, YTO OOLIEHHE COCTOSUIOCh. B mpoTHBHOM
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